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{ Pursuant to Article 17, 19 and 53.2 of the Constitution of the Lao PDR;

{ Pursuant to the Forestry Law No. 01-96/NA of 11/10/1996;

{ Pursuant to the Water and Water Resource Law No. 20-96/NA of 11/10/1996;

{ Referring to the proposal of the National Assembly Standing Committee No. 19/NASC of 

12 June 1997 on the preservation of the national cultural, historical and natural heritage.

The President of the Lao People’s Democratic Republic decrees:

CHAPTER I: GENERAL PROVISIONS

Article 1. Objects of this Presidential Decree

The Presidential Decree on the Preservation of the Cultural, Historical and Cultural Heritage 

outlines the regulations and measures for the management, conservation, preservation and use of the

national heritage, including for the upgrading of movable and immovable assets with historical or

cultural or natural value into national heritage with the view of raising the spirit of patriotism, 

people’s democracy, awareness and ownership of the fine national and ethnic cultures.

Article 2. National Heritage

National cultural, historical and natural heritage refers to the public, collective or personal assets

holding cultural importance or historical importance and constituting evidence of the Lao country,

ancestors and the general origin of the Lao people, including artifacts with historical artistic value

and of over fifty (50) years old and natural sites represent the national heritage according to the 

definition provided by this Presidential Decree.

LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC 

PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY

No. 03/PR 

Date : .....................

DECREE OF THE PRESIDENT 

OF THE LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC 

ON THE  PRESERVATION OF CULTURAL, HISTORICAL AND NATURAL HERITAGE
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Article 3. Management of the National Heritage

The Government promotes the management, conservation, preservation and development of

the fine national and ethnic cultures, as well as the restoration of historical and archaeological sites

representing national historical traces.

Article 4. Citizens’ Obligations in the Preservation of the National Heritage

Persons and entities have the obligation to contribute to the management, conservation, 

preservation and restoration of the national heritage and the national cultural, artistic and 

cultural values.

CHAPTER II: CATEGORIES OF NATIONAL HERITAGE

Article 5. Classification of National Heritage

The national cultural, historical and natural heritage is classified as follows :

{ Immovable national heritage

{ Movable national heritage

{ Natural national heritage.

Article 6. Immovable National Heritage

The immovable national heritage is composed of artifacts, archaeological ruins, national 

historical ruins which may not be removed, such as the That Luang Stupa, Phakeo Temple, in

Vientiane, Xiengthong Temple in Luang Prabang, the Plain of Jars and others.

Article 7. Movable National Heritage

Movable national heritage is composed of artifacts which may be removed, such as Buddha 

statues, bronze drums, spears, swords, bracelets, ancient pottery and others.
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Article 8. Natural National Heritage

Natural national heritage is comprised of the beautiful environment, including natural 

sceneries occurring naturally, panoramas of natural sites and constructions, and architectures of high

historical, artistic, scientific, technical, ethnological or environmental value and which should be 

preserved as national heritage, such as Khon Phapheng, Tat Kuangsy waterfalls, Ting Cave in Luang

Prabang and others.

CHAPTER III: MANAGEMENT OF NATIONAL HERITAGE

Article 9. National Heritage Management Authority

The national heritage management authority is assigned to the Ministry of Information and

Culture, the Province, Municipality and Special Zone Information and Culture Services, the District

Information and Culture Offices and Village Administrative Authorities. 

To ensure the efficient management, conservation and preservation of the national heritage, an

agency may be established to provide consultations or opinions on such activities.

Article 10. Authority and Duties of the National Heritage Management Agencies

The national heritage management agencies have the following authority and duties:

1. Research guidelines, plans and regulations on the management, conservation and 

preservation of the national cultural, historical and natural heritage.

2. Establish the inventory of immovable, movable assets and natural sites constituting the 

national heritage or deserving to become a national heritage for their adoption as local,

national or world heritage.

3. Bring solutions to issues and differences within their authority and duties.

4. Entertain relationship of cooperation on the management, conservation and preservation

of the national heritage with foreign agencies;
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5. Mobilize local and foreign sources of funds for use in the management, conservation and

preservation of the national heritage;

6. Perform other authorities and duties prescribed by law.

Article 11. Survey

The survey of national heritage refers to the collation of technical information related to 

national heritage, such as locations, dimensions, weight, quantity, features and value as basis for the 

establishment of an inventory to take place every five years.

Article 12. Inventory of National Heritage

The inventory of the national heritage refers to the recording and listing of the immovable,

movable assets, natural sites, historical and revolutionary ruins discovered on the surface of the land,

under the ground or water within the territory of the Lao PDR taking place every 5 years.

Article 13. Removal

Any removal within the country or export of movable assets constituting a national heritage

shall require the approval of the Ministry of Information and Culture and any import of cultural 

materials and artifacts shall similarly require approval from the Ministry of Information and Culture.

Article 14. Maintenance

Any maintenance, repair or modification to the features of a national heritage, whether 

immovable, movable or natural, shall require approval from the Ministry of Information and

Culture.
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dkoleŝ;f,=]tfqdcsj’-kfc,jodko]q’gda[de0=h,6omk’;y-kdkodjP;da[,=]tfqdcsj’-kfg-ajoG muj8A’F

0tsokfF oEsoadF 9eo;oF ]adltotI6[xtraoF 75o7jkF 9kdoAo9bj’fegouodko0Bo[ao-u.om5dMshkxuD

,,kkff88kk  !!@@DD  ddkkoo00BBoo[[aaoo--uu,,==]]ttffqqddccssjj’’--kkffDD

dko0Bo[ao-u,=]tfqdcsj’-kf c,jodko9qfF oa[9eo;o,=]tfqdcsj’-kfD mujgxao vtla’]y,t-a[ c]t

la’]y,t-a[];,ma’lt4komujme,t-kfF Ivj’Ivpxts;aflkf0v’-kfF 0v’dkoxt8y;afmuj7Qorq[16jsohkfyoF
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Article 15. Prohibition of Destruction to National Heritage

Persons or entities are forbidden to damage artifacts, artistic construction sites, whether

immovable, movable or natural, constituting the national heritage, whether by committing an

willful offense or out of negligence. 

No construction, restaurant or entertainment premise may be established within archaeologi-

cal or natural sites of national heritage value, except when authorized by the Ministry of Information

and Culture. 

The use, maintenance or modification of immovable, movable assets or natural sites of nation-

al heritage value under the ownership of persons or entities and listed as national heritage shall

require approval from and compliance with the regulations outlined by the Ministry of Information

and Culture.

Article 16. Transactions of Artifacts of National Heritage Value

Persons or entities are forbidden to sell, purchase or transfer artifacts of national heritage value,

except when specifically authorized by the Ministry of Information and Culture. 

Persons or entities desiring to sell or transfer owned artifacts reserved as national heritage shall

apply to the Ministry of Information and Culture.  Such application shall be submitted to the

Ministry of Information and Culture one month before the actual sale or transfer of ownership. After

the sale or transfer, the Ministry of Information and Culture shall be notified within three months

from the sale or transfer.

Where such artifacts are considered as holding important cultural significance, the State shall

have the pre-emptive right to purchase them at an appropriate price. 

The sale and purchase of ancient artifacts not listed as national heritage shall abide by the

regulations specifically outlined by the Ministry of Information and Culture.

Article 17. National Heritage Conservation Fund

To ensure the efficient management, conservation and preservation of national heritage, the

Government will establish a National Heritage Conservation Fund. The National Heritage

Conservation Fund will be supplied by the national budget, contributions from persons, collective

entities, social organizations, international organizations and other sources.



]]aaff44tt[[aaooppaaff
381

,,kkff88kk  !!&&DD  ddkkoosshhkk,,mmee]]kkpp,,==]]ttffqqddccssjj’’--kkff
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CHAPTER IV: DISCOVERY AND SEARCH OF ARTIFACTS

Article 18. Discovery of Artifacts

Persons or entities discovering artifacts, archaeological sites, ancient historical sites of high historical,

artistic and cultural, and archaeological value shall notify the relevant administrative authorities, 

District Information and Culture Office, or Province, Municipality and Special Zone Information and

Culture Services, or the Ministry of Information and Culture within three days from such discovery.

Article 19. Excavation

Persons or entities are forbidden to exploit artifacts or objects of historical artistic, scientific,

technical or archaeological value, whether within the land under their own or others’ possession,

without approval from the Ministry of Information and Culture. 

The excavation of artifacts may take place only for the purpose of conducting scientific,

historical research or for the conservation and preservation of such artifacts.

Article 20. Application for Artifacts Excavation

Persons or entities desiring to excavate or search for artifacts shall apply to the Ministry of

Information and Culture and their application shall clearly indicate the site, importance and time-

frame of excavation. 

Where such excavation would take place within a land area under the possession of other

persons, a certificate of consent from the relevant land owner shall be attached to the application.

Article 21. Excavation Activities

Excavation activities shall unfold in compliance with the conditions and measures outlined by

the Ministry of Information and Culture.  The licensee shall perform such excavation by himself and

assume all responsibilities for such excavation.  

During the conduct of excavation activities, the licensee shall report to the Ministry of

Information and Culture on a permanent basis.  

At their discovery, important artifacts or archaeological sites be well preserved and reported in

full to the Ministry of Information and Culture at once for their examination, consideration and

purchase. 
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At the completion of excavation activities, a full report of the results attached with other docu-

ments, such as: drawings, pictures and records, shall be made. 

Within three years from the excavation’s completion, the scientific and historical results of such

search shall be made public by the searcher. If the period of three years is exceeded and no publica-

tion has yet been made by the searcher, the Ministry of Information and Culture will be entitled to

disclose the scientific and historical discoveries resulting from such search.

Article 22. Ownership of Discoveries

All immovable or movable assets discovered during any search are the ownership of the State.

At the search’s completion, the searcher shall hand over all discovered objects as well as all relevant

documented information to the Ministry of Information and Culture. 

Land owners may not own discovered objects, but will be appropriately compensated by the State.

Article 23. Removal of Artifacts from the List of National Heritage

Immovable, movable assets or natural sites constituting the national heritage, when their national

archaeological, artistic, literature or historical value has devalued, may be removed from the list of 

national heritage by decision of the Government at the proposal of Minister of Information and Culture.

The removal of local heritage from the list will be decided by the Minister of Information and

Culture at the proposal of Province, Municipality or Special Zone Information and Culture Services

pursuant to coordination and unanimous agreement with the relevant local administrative 

authorities.

Article 24. Cancellation of Excavation

The Ministry of Information and Culture may cancel an excavation license and instruct the

termination of excavation in any of the following cases:

1. The excavation or preservation of artifacts fail to abide by the technical standards or 

regulations outlined by the State.
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vkf9t4ndxqfvvd9kd[ao-u,=]tfqdcsj’-kf 3fp]af4t[kogxaoz6h8qd]q’8k,dkoltgsou0v’]af4t,qo8u;jk
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2. The premises authorized for excavation bears utmost importance and necessitate that the

excavation be performed by the Ministry of Information and Culture itself. 

From the receipt of a notice from the Ministry of Information and Culture for the termina-

tion of excavation activities, such activities shall be ceased at once.

Article 25. Compensation of Incurred from Excavation

Persons or entities whose license is canceled due to the failure to abide by outlined technical 

standards or regulations as provided under Article 24 hereabove may not claim any compensation or

reimbursement of costs incurred in the excavation.  Where the licensee’s cancellation arises from the

importance of the excavation premises, necessitating the Ministry of Information and Culture to per-

form the search itself, the excavating party will be reimbursed the costs incurred in the excavation

but may not claim any compensation.

Article 26. Authority of the Ministry of Information and Culture

The Ministry of Information and Culture is entitled to organize and perform archaeological

excavation throughout the territory of the Lao PDR. 

Where an excavation is conducted in a land area possessed by other persons or entities, such

excavation may unfold only with the prior consent of the land owner and shall be completed with-

in five years at the latest from its commencement.

Article 27. Rehabilitation of Excavated Land

Persons or entities, at the completion of archaeological excavation, shall rehabilitate the land to

its original conditions such as by filling land, planting trees and others.
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dt-;’4tcŝ’0jk; c]t ;afmtotme ,ulyf9af8A’fegouodko05f7Qo-vdsk;af45[6Ikom5dcsj’.o

fyocfo0v’ lD xD xD ]k;D 

.od=]toudko05f7QooAoskdfegouo16j.ogoNvmujfyomuj16j.odko7v[7v’0v’[5d7qo sn ̂ vq’dko9af8A’vnjo

dko05f7Qo9tfegouowfhd=j8=g,njvwfhIa[7;k,gsaofu9kdzh6jgxaog9Qk0v’mujfyoglpdvjo c]t dko05f7Qo8hv’

.shleg]afrkp.odeoqf & xu 1jk’-hkoa[c8j,N]q’,n05f7Qogxao8Qowx

,,kkff88kk  @@((DD  ddkkooxxqq;;ccxx’’lltt44kkoommuujj0055ff77QQoo
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CHAPTER V: AWARDS AND SANCTIONS

Article 28. Awards

Persons or entities efficiently managing, conserving and preserving the national cultural,

historical and natural heritage will be awarded and benefit from other policies as outlined by the

Government.

Article 29. Sanctions

Persons or entities violating the provisions of this Presidential Decree will be warned, educated,

fined or subjected to penalties prescribed by law according to the nature of the offense.

CHAPTER VI: FINAL PROVISIONS

Article 30. Implementation

The Government of the Lao People’s Democratic Republic shall have the duty to implement this

Presidential Decree.

Article 31. Effective Date

This Presidential Decree is effective from the day it is signed by the President of the Lao People’s

Democratic Republic.

All regulations inconsistent with this Presidential Decree are superseded.

Vientiane, June 20, 1997

President,

Signed and stamped:
Nouhak Phoumsavan.
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Provincial Decree on the Regulations for the Preservation 

of the Historical Site of Vat Phou and the Areas Related 

to Vat Phou, No. 38/88
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� Based on the decision of the IV Resolution Meeting of the Central Party Revolutionary

Committee concerning the preservation and investigation of various archaeological sites which

are considered as the most valuable National Cultural Heritage.

� In pursuance of an order of the Ministerial Council No. 154/PM dated 8/5/1981 concerning 

prevention and interdiction of unauthorised excavation of valuable artefacts.

� Based on the agreement of the Ministerial Council No. 48/MC dated 24/3/1982 concerning the 

preservation of the National Cultural Heritage of Lao PDR and also in pursuance of the signed

contract on the cooperation between the Government of Lao PDR and UNESCO and UNDP

No.86/00/1/13 dated 7/8/1987 concerning the preservation of Vat Phou Champasak Monument

Project.

Vat Phou Champasak is an architecturally rich and well-known ancient monument.  Vat Phou con-

sisted of palaces, halls and temples that contained sculptures, sandstone carvings and other valuable

objects that the ancient people used in the construction of this monument.  All these valuable things

indicated the ancient people’s intelligence and ability.  These charming and fascinating handmade sculp-

tures and artefacts gradually became a symbol of the National Culture.

In the old regime, imperialism and the reactionary party had turned this monument area into their

own source of income by excavating the valuable artefacts and selling them to other countries.  Their

LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC

PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY AND PROSPERITY

Champasak Province No. 38/PG

Provincial Executive Board Committee

DECREE of the Provincial Executive Board Committee concerning the Rules 

on Preservation and Restoration of Vat Phou Monuments and Associated Sites
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excavation destroyed this historical archaeology.  Since the country was established as Lao People’s

Democratic Republic, the remaining artefacts were stolen by some bad people without consideration for

the loss of national heritage.  Throughout the past, the Government of the Lao PDR considered this mon-

ument area to be the most valuable cultural heritage resource of our nation which we could use to show

the world about our ancestors’ civilisation and intelligence.  All government levels have decided to guide

people to protect and maintain this monument in a reasonable condition.

For the convenience of restoration and maintenance of the monument, and with the aim of turning this

heritage site into a tourist centre of Champasak province, as well as maintaining this monument for future

generations so that they can visit and learn of their ancestors’ culture, the Provincial Executive Board

Committee has agreed to set up the rules for management and preservation as follows:

GROUP 1: PRESERVATION AREA

The preservation area is a large area based on the ancient construction plan of the Vat Phou

Monument which covers the rice fields, forests, ponds and various hills, all of which are major compo-

nents of the natural beauty of the Vat Phou heritage site.

At present, the archaeological remains of Vat Phou in the preservation area are the exterior and inte-

rior city walls.  Inside this area there are various small and big hills which are believed to be the site of

the ancient city.  

This preservation area has many valuable artefacts and sculptures which are related to the Vat Phou

Monument.  Therefore, the government declared this area as a preservation area and Article 1 sets out

the preservation area as follows:

Article 1: The preservation area starts from Phou Nak (Nak Mountain) and goes to the

Mekong River bank.  This covers the following villages: Nongsa, Nongho, Ban Phon, Phon Du,

Phon Sao Ae, Thong Than, Nong Vian, Houay Sa Houa, Wat Luang Keo, North Phanom and 

South Phanon.
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The boundary of this preservation area is set out as follows:

The West: From the top to the bottom of Phou Nak (Vat Phou Monument is situated on the

slope of Phou Nak).

The East: From the right bank of the Mekong River, end of Vat Sisoumang boundary, to

South Phanom village and ending at the ditch of the south exterior city wall.

The North: Along Kok Brook which flows down from Nak Mountain to the bamboo forest

at Mr Sing Choum’s rice field, where the course of Kok Brook flows by to the north, then

along a straight line across the rice field to Phay canal, along Phay canal to the front of the

airport and then across the rice field to the junction of Phay canal and Ta Beng canal and 

along the Nong Vian ditch to Mr Bone and Mr Khamtan’s rice field and Mr Luane’s rice field

(each side of the ditch) and to Mr Khammy’s rice field in the triangle along Sanaine ditch to

Mr Teum’s rice field and then directly to Mr May’s rice field, continuing to Kha Lake to Sa

Houa Brook and then crossing to Mr Phan and Mr Da’s rice fields and then to the Samsa tree

(the one on the north) after that crossing Sahoua Brook to Mr Peu’s rice field and then 

crossing Toum Hill and the brush to Vat Sang Oa Temple, crossing Champasak Road to

Mr Gnom’s house and ending at the boundary of Vat Sisoumang.

The South: From the top of Nak Mountain down to Sane Brook and down to the bottom of

Nak Mountain then along a straight line down to Nang Sida’s hall, along the south of Nang

Sida’s hall then straight across to Khane canal and Sane Brook, across Mrs Keola and 

Mrs Nang’s rice field down to Sane Brook and then to Sao Ae Road, then across the road to

Done Ta Lat, then along the road turning back to I-Kam canal to the straight road and across

the rice field, then directly to the exterior city wall (locally called “Middle Wall”).  Near this

wall is Mr Kai’s rice field that connects to Mr Keoleuam’s rice field along the Middle Wall to

the Mekong River in the South Phanon village.  
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Article 2: Restrictions on the use of the preservation area.

Paragraph 1: No unauthorised excavation of gold, silver and artefacts for personal ownership

and no selling of artefacts which have been found previously.

Paragraph 2: No excavation or destruction to various hills in the village and the forest such

as: Sao Ae Hill, Soung Hill, Dead Elephant Hill, etc.

No destruction of the city wall and the ancient roads such as: Khou kang (Kang path), Khat

path, Sanaine path, Nongvian path, and the path from Thao Tau Hall through Nang Sida

Hall to Vat Phou Nonetoum, etc.

Paragraph 3: No construction of houses, rice mills, storage houses or other kinds of 

construction on the hills mentioned above.  The constructions which existed previously are

to be maintained in the same condition and they are not permitted to be expanded or be

removed.

In special cases, if the preservation area is part of the expansion plan of an agricultural or

irrigation project, then the head of those projects should ask for the permission to use the

preservation area from the provincial government or related parties.

Paragraph 4: No moving or stealing sculptured stones or non-sculptured stones.  If a stone

contains ancient carving, then it is not allowed to be destroyed, used to sharpen knifes or 

to be drawn on in any way that will change the image or the style of the stone.

Paragraph 5: Any rice field work, travelling, and other activities which do not contradict the

restrictions mentioned in the 4 paragraphs above are allowed to be conducted as usual.
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Article 3: Restrictions on the use of the forest

Paragraph 1: The forest on the slope of Nak Mountain is “the preservation forest”

Paragraph 2: No cutting down of trees to build houses.  Only the cutting of small trees to

clear the land and to maintain the forest in a good condition is permitted.  If any organisations,

soldiers or the villagers need the wood for building houses then they should send their

requests through each government level for approval from the related parties.

Paragraph 3: No chopping or peeling off of the bark of a tree which will cause it to die when

there is a natural disaster. 

Paragraph 4: No burning of the trees in the preservation area, as it will cause fire in this area.

GROUP 2: PRESERVATION AREA.

The preservation area is the area where there are the remains of ancient constructions such as tem-

ples, halls, and palaces. In addition to these constructions, there are many ancient construction materi-

als lying on the ground which were brought in from somewhere else or which were made at the con-

struction site but had not been used in the construction, or if these materials had been fitted into the

temples, as the centuries passed, these construction materials may have fallen down and been buried

under the ground. To turn this area into a historical tourist attraction for both locals and foreigners, the

preservation area is set out in the following articles:

Article 4: The preservation area covers 3 places as follow:

� Vat Phou Temple area

� Nang Sida Palace area

� Thao Tao Palace area
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9y’gIaf.shzklkf ŝn 3I’faj’djk;oAo4nd4kotdkodedqffao/a’g]nvo8qd]q’ovo7hk’mujrkdrNofyofaj’oAoF grnjvgIaf

.shg0fIadlkdkpgxaolt4komujmjv’mjP;mk’lt4ko[6Ikoxts;aflkfmujl;plqf’qf’k,ltvkf’k,cdjlkp8k

c0drkp.o c]t 8jk’xtgmf9y’wfh8qd]q’deoqfg0fIadlkfa’,kf8k8+wxoUG

,,kkff88kk  $$DD  88qqdd]]qq’’gg00ffddeeooqqffIIaaddllkkdd;;,,ggooNNvvmmuujj  gg00ffIIaaddllkk]];;,,,,uu  ##  [[vvjjooffaajj’’ooUU77nnGG

� lt4ko g0f;afr6D

� lt4ko3I’ ok’lufkD

� lt4ko3I’ mhk; g8qjkD



PROVINCIAL DECREE
402

(1). Vat Phou Temple area:  Vat Phou has its boundary as follows:

- The West: from the cliff at the back of the temple

- The East: from the foot of the east ditch of the big pond

- The North: Along a line from the cliff along a small brook and then along Nang Sida

Palace down to the big pond to the boundary of the east.

(2). Nang Sida Palace: This area has a size of 150 x 102 square meters which covers Nang

Sida Palace and the pond which makes the right angle on the northwest.  Apart from that,

there is Sao Sae road 12 meters - 110 meters which started from the east of this land area.

(3). Thao Tao Palace: Thao Tao Palace is surrounded by a stone wall enclosing an area of

30 x 25 square meters.  The boundary of the Thao Tao Palace preservation area is 

20 meters beyond the stone wall to the south and the boundary is 50 meters beyond

the stone wall of the other three sides.  Therefore, the preservation area of Thao Tao

Palace is 150 x 95 square meters.

Article 5: Restrictions on the use of the preservation area

Paragraph 1: No destruction of the stone temples, palaces and ancient artefacts.

Paragraph 2: No removal or stealing of the sculpture, stone construction material and other

valuable artefacts. 

Paragraph 3: No excavation for gold and other artefacts.

Paragraph 4: No growing rice or cutting down trees.

Paragraph 5: No building houses and other kinds of construction in this area.

Paragraph 6: No buffaloes, cows, carts, cars and other vehicles allowed in this area.
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Paragraph 7: For the Vat Phou area, no kind of animal or vehicle is allowed, especially along

the Lotus Pole Road (from the platform to the steps of Chao Hall).  Visitors’ cars are allowed

to drive along the upper road of Nong Nokkhao, the lower ditch of the brick pond and the

road near the steps of Chao Hall only.

Article 6: Additional restriction

In a circle extending 100 meters beyond these three preservation areas mentioned above, no

building of houses, rice mills, and other kinds of constructions are permitted. The existing houses,

rice mills, etc. can be kept, but no expansion or removal is permitted (except in Nongsa village).

For the celebration of the Vat Phou Festival, the department of information and culture at 

the district level should consult and ask for approval from the department of information and

culture of the province.  The provincial staff will then come to the site to monitor and enforce

the restrictions of the preservation area in accordance with Article 6 and then they will allow

the celebration of Vat Phou festival until the last day of the festival.

GROUP 3: PENALTY FOR PERSONS WHO ARE IN BREACH OF THE RESTRICTIONS.

Article 7: It is agreed to judge the person in breach of these restrictions as follows:

� To educate;

� To fine; and

� To jail (long term penalty).

(1).  Education case: The person who is in breach of the following articles will be educated

by the local government:

- Article 3, paragraph 3

- Article 5, paragraphs 4, 5, and 6
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(2). Fine case: The person who is in breach of the following articles will be fined by the 

related organisation and local government:

- Article 2, paragraphs 1, 2, and 3.

- Article 3, paragraph 2

- Article 5, paragraph 2

- Article 6

In these two cases mentioned above, if this person still acts in breach of these articles then

the local government organisation will present his case to the tribunal for judging.

(3). Long term punishment case (jailed): If the person who acts in breach of the following

articles is considered to deserve a heavy penalty, then the local government will give the

authority to the local tribunal to judge or to jail:

- Article 5, paragraphs 1, 2, and 3

- Article 3, paragraph 4

- Article 2, paragraph 4

Article 8: It is agreed to give authority to the related organisation and the local judge, the 

judge is to consider the penalty according to the suitable criminal law either to fine or to 

jail, as the judge considers suitable.

Article 9: This agreement is valid from the date of signature until it is cancelled by the new

agreement of the related organisations. All the local government levels are to implement this

decree.

Pakse, 11/10/1988

Provincial Executive Board Committee

Signature and Seal
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anastylosis: A process for monument stabilization and restoration in which a structure is (usually com-

pletely) dismantled in a systematic way that will allow, after stabilization of foundations and other work

to strengthen the structure is completed, for the exact reconstruction of the structure, with each struc-

tural element returned to its original position.  This technique was pioneered and has been widely

applied to stone monuments in Southeast Asia, particularly in Java (Indonesia) at Borobudur and at

Angkor in Cambodia.

aniconic: A physical representation of a deity which does not rely a human or other conventionally-

accepted portraiture as a depiction for the god.  Within the Champasak Heritage and Cultural Landscape

Protection Zone, the Phou Kao Mountain is an aniconic representation of the Hindu god Shiva.

Baphuon style: One of several, chronologically-ordered styles of Khmer art which are based on and

named after principal monuments built in the capital city, Angkor.  These classifications have general –

although not absolute – applicability throughout the Khmer Empire as temporal markers of art style and

techniques in monument construction.  The Baphuon style dates from the middle of the 11th century

AD and is characterized architecturally by a massive single central tower raised on a high platform base

which is accessed by a long bridge, stairway or walkway.  This architectural form is meant to represent

a temple-mountain, usually Mt. Kailasha, the mountain retreat of the Hindu god Shiva.  The figurative

art style of the Baphuon is characterized by high-relief carving with rich vegetative motifs interspersed

with pictorial medallions, and is found particularly on doorframes and on over-sized triangular pedi-

ments with flying wings on which scenes from Indian mythology are carved.  The Baphuon style was

admired and emulated by the builders who undertook the renovation of several buildings at Vat Phou 

during the 11th century.

baray: The Khmer-language term for a water tank or reservoir, usually (but not always) associated with

a Hindu religious complex, structure or other features which may be either ritual or practical or both.

GLOSSARY
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anastylosis: ;ymudkoxt8yla’0vo c]t xq;cx’vk7ko.shcsohosokg-yj’gxao]t[q[mujwfhIa[dkopv,Ia[

3fpdkoIN4vo37’lhk’vvdF rkp~a’mujgIaf.shIkd4ko,u7;k,csohosok c]t leg]af;Pd’kovnjoM.odko

grU,xtlyfmyrk[0v’37’lhk’c]h;9bj’fegouodkoxtdv[lhk’7no.s,jf;hpdkoxtdv[m5dM37’lhk’mujle7ao7no

l6j95fmuj8A’gfu,D g8adoydoUgxaodko]yg]U, c]t 4ndxtp5d.-h1jk’d;hk’0;k’g0Qk.o;Pd’ko0v’vk7komuj

gIaffh;psuo.orkdrNovk-u8kg;aovvdlP’.8h 3fpltgrktc,jo16j Java Xvyo3fgog-p? muj Borobudur c]t

zklkfva’d= .odex6g9pD

aniconic: dkoltcf’vvdmk’fhkoI6[Ijk’0v’lyj’.flyj’sobj’muj[+,ulj;orq;raog4y’,to5f-kf c]t

vq’xtdv[.fMD I6[Ijk’mujltcf’vvd,koAoc,jogrnjvrao]tokg4y’gm[rtg9Qkg-ajo16j.orNomujg0fxqdxadIadlk

,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladoAoF r6gdQkc,joI6[Ijk’mujltcf’g4y’8q;cmo0v’rt-u;tD

Baphuon style: c,jogsfdkosobj’.os^kpMgsfdko0v’I6[c[[ly]txt0tc, mujwfhdkpgxaorNo4ko c]t

-njrkpŝa’dkod+lhk’vk7koŝa’mevyf.oot7voŝ;’va’d=D dko9afc[j’vvdgxaoxtgrf8jk’MoUc,jo,u16jmqj;wx.o

4kotmujgxaolaopk]ad0v’I6[c[[mk’fhkoly]txt c]t de,t;ymu.odkod+lhk’vk7kog4y’c,j;jk9t[+lq,[6o {

[+gs,ktlq,da[m5dsqocsj’.ovkok9ad0tc,d+8k,D I6[c[[ Baphuon wfhxtdqf0Nog]U,c8jdk’laf8t;af

mu !! 3fp,ulaopk]admk’lt4kxaf8tptde7n ,us=7vp.spjvaoladdk]t[6-ksobj’~a’8A’16jmk’dk’gmy’czjo

rNomujl6’ c]t lk,kfg0Qkg4y’wfhfh;p0q;mujpk;F 0Ao.f ŝn mk’pjk’D I6[c[[lt4kxaf8tptdeoUc,jo,u7;k,

s,kpltcf’g4y’;af{r6g0qkF 8k,I6[c[[xqddt8y0v’ Mt. Kailash g-yj’gxaor6g0qk[jvo[egraolyo0v’rt-u;t

gm[rtg9Qk0v’Iyof6D g7Qk37’0v’ly]txtI6[c[[ Baphuon c,jo,ugvdt]admujdkocdtltŝadI6[o6o vaoxk

oufda[7;k,v5fq,lq,[6omujdjP;raoda[rnf 3fp,uczjork[mujgxaoI6[dq, c]t I6[];f]kpD  3fpltgrktc,jo

16jgmy’0v[xt86 c]t gmy’lusohkI6[lk,]jP,da[7hkpda[xud[yo g-yj’gxaork[cdtltŝadmujgduf9kd9yo8tokdko

0v’-k;vyogfpD I6[c[[ Baphuon wfhIa[7;k,gŝNv,.l c]t rtpkpk,IPogvqkc[[3fpz6hd+lhk’mujgxao

z6hxt8yla’0vo[aofkvk7ko9eo;oŝ;’ŝkp16j;afr6.o]ts;jk’laf8t;afmu !!D

baray: rklk0tc,.-hle]a[gvUo4a’gda[oE ŝn vjk’gda[oED 8k,xqddt8yc]h; Xc8j[+8tŝvfwx? c,jo,udko

rq;raoda[[aofk37’lhk’ c]t I6[c[[vnjoM mk’lkfltsokIyof6 g-yj’vkf9tdjP;raoda[rymude ~n zqoxt

3spf.fsobj’ ~n ma’lv’1jk’D
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basaltic lava: A dark-coloured, commonly effusive volcanic rock.  Basaltic lava is typical of shield 

volcanoes like Mt. Etna in Italy and Mauna Loa, on the island of Hawai’i. and, within the Champasak

Heritage and Cultural Landscape Protection Zone, of the area to the east of the Mekong River.

Bhadreshvara: The honourific name (vocable) under which the god Shiva was known and worshipped

in ancient times in the Champasak region.

Bhavavarman: According to inscriptions, a Funanaise prince and warrior married to a princess of

Chenla.  He became king of Chenla during the second half of the 6th century AD and thus established

the souvereignty of Chenla over Funan.  Bhavavarman’s capital city was evidently at or near the ancient

city of Shresthrapura which is today in the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection

Zone.  As his name indicates, King Bhavavarman was a devotee of the god Shiva.

Burra Charter: A standard-setting charter for the Conservation of Places of Cultural Significance adopt-

ed in 1981 by the Australian chapter of the International Council on Monuments and Sites (ICOMOS).

catchment area survey: In archaeology, the examination, usually by a sampling methodology, for evi-

dence of human use of the entire geographic area presumed to have been exploited by a community or

group of people.  A catchment area is considerably larger than the area settled and built upon by the

same group of people and usually conforms to various geographic features or constraints, such as moun-

tains, rivers or seacoasts.

Chenla: The name given by Chinese sources to a loose and constantly shifting confederation of ancient

kingdoms located along the middle reaches of the Mekong River during the 2nd - 9th centuries AD. This

confederation, at least in its earliest stages, was apparently centred in or near the Champasak Plain.

Archaeologists identify Chenla as the earliest of the Khmer kingdoms, and precursor to the Khmer

Empire of Angkor.
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basaltic lava: suor6g0qkw29eo;o~;’~kpmuj,ulug0A,me,tfkD Basaltic lava c,jo]adltotmqj;wx0v’

lyj’dA’[a’ 0v’r6g0qkw2 g-ajoG  Mt. Etna .oxtgmfvy8k]u c]t Mauna Loa, 16jgmy’gdkt Hawaii c]t

rNomuj/aj’8kg;aovvd0v’c,joE0v’muj16j.orNomujg0fxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD 

Bhadreshvara: -njmujgvUodq’wxdq’,k X-nj? 0v’rt-u;t g-yj’gxaomujI6h9ad c]t g7qk]q[oa[4n0v’7qoltws,

[6Iko.o0q’g0f9exkladD

Bhavavarman: vu’8k,ly]k9k]bdc,jodtlafcsj’26oao c]t gxao;y]t[6[5f mujwfhc8j’’koda[g9Qkpy’csj’

Chenla c]t dkpgxaodtlaf0v’ Chenla .o]ts;jk’g7y’mulv’0v’laf8t;afmu * 3fpwfhlt4kxtokvkok

9ad Chenla vvd9kd Funan. ŝad4komujvhk’vu’g4y’ot7voŝ;’0v’ Bhavavarman wfhrq[gsao16jmujg,nv’

gdqjkglf4kx6]t ~n 16j.dhMoAog-yj’xt95[aoovo16j.og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD

faj’mujwfhltcf’vvd16j.o-nj0v’dkoxqd7v’0v’gryjoD dtlaf Bhavavarman gxaoz6hmuj,u9yf.9lafmkrt-u;tD

Burra Charter: ]t[P[dkorNo4ko.odko75h,7v’lt4komujmk’fhko;afmtotmemujle7ao g-yj’wfhIa[dko

Ia[Iv’3fp7totde,tdkolkdqomk’fhkovko5lvolt4ko c]t lt4komuj .oxu !_)!D

catchment area survey : .ofhko[6Iko7tfuF dkod;flv[F 3fpxqddt8yc]h;c,joŝaddkomujg]a’.lj

8q;1jk’ grnjvgxao~ad4ko.shcdj,to5foe.-hrNomujr6,,ulkf muj4ndlq,,5f.shxtlq[zqoleg]afcdjla’7q, c]t

d5j,7qoD rNomuj Catchment 0hvo0hk’9t.spjd;jkrNomuj8A’4yjo4ko g-yj’4ndlhk’3fpd5j,7qofP;daoD 3fpxqddt8y

c]h;c,jogrnjv.shlvf7jv’da[gvdt]adryglf~kpM1jk’mk’fhkor6,ulkfg-ajo r6g0qkF c,joE ~n /aj’mtg]D

Chenla: c,jo-njmujoadxts;aflkf-k;9uo8A’.shcdjdko];,8q;dao8A’c~j’degoufvaod;hk’.spj c]t s,Ao7q’

0v’vkok9admuj8A’16jg0f8vodk’0v’c,joE0v’ .o]ts;jk’laf8t;afmu @{_D dko];,d5j,ohvpM.ow]pt

mevyfoUwfhdkpgxao~ad4komevyf0v’dko];,8q;16j.orNomuj.dhda[mqj’rP’9exladF Ijv’Ivp~ad4komk’fhko

[6Iko7tfu0v’ Chenla xP[ltgs,nvovkok9admevyf0v’0tc, c]t wfhdkpgxao8q;c[[.shcdjvkok9ad

va’d=0v’-k;0tc,D
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Devanika: Name of a king mentioned in the Sanskrit language inscription of “Vat Loung Kau” (K 365),

found within the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone and dated to the second

half of the 5th century AD. King Devanika was the founder of a “tirtha”, dedicated to the Hindu trimur-

ti (trinity) of gods – Shiva, Brahma and Vishnu – which was located on the right (west) side of the

Mekong River, where later the city of Shresthapura was built.  Some scholars (Coedès and Dupont) iden-

tified Devanika as a Cham king known by the Chinese historians as Fan Chen tch’eng.

dvarapala: Dvarapala are mythological temple guardians, representations of whom are typically placed

on the side of entries and doorways of Hindu temples.  Within the Champasak Heritage and Cultural

Landscape Protection Zone, one of a pair of two free-standing stone sculptures of dvarapala dating to the

13th century is still standing on the second terrace of the Vat Phou Temle complex, although not in its

original position.  It continues to be worshipped by the local inhabitants who believe it to be the prep-

resentation of King Kammantha, the legendary founder of Champasak.  In addition, there are a pair of

dvarapala carved in relief at the entrance of the main sanctuary of Vat Phou.  These date to the 11th cen-

tury AD.  There are also fragments of other dvarapala statues scattered on the ground of the Vat Phou

Temple complex.

Geographic Information System (GIS): A set of computer-based tools for collecting, organizing, dis-

playing and analysing spatial (i.e. map) information and data of related attributes in textual, numeric or

graphical format.  Widely used in the environment sciences, GIS is also a powerful tool for the manage-

ment of cultural resources, whereby archaeological and other cultural features are related to their con-

textual social and natural environments. In the Management Plan for the Champasak Heritage and

Cultural Landscape Protection Zone, GIS has been used to map and to integrate the management of the

various archaeological, social and natural features of the cultural landscape. 

geomorphology: The study of the physical features of the earth; of the arrangement and form of the

earth’s crust; and of the relation between the physical features on the surface and the geological 

structures beneath.
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Devanika : -nj0v’dtlafmujwfh]t[5w;h16j.olu]k9k]bdrklklaoltd̂yfmujrq[gsao16j;af~;’gdqjk (K365) .og0f

rNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD 0=h,6ofaj’djk;wfhdjk;g4y’g7yj’g;]kmulv’0v’laf8t;af

mu &D dtlaf Devanika wfhlhk’ <tirtha< grnjvv5myf.shcdjgm[rtg9Qkma’lk,0v’lkfltsokIyof6G rt-u;tF

rt;ylto5 c]t rtrq, 3fp8A’16jmk’/aj’0;k X8kg;ao8qd? 0v’c,joE0v’[jvomuj8+,kwfh4ndlhk’gxao

g,nv’glf4kx6itD z6h-jP;-ko[k’7qo (Coedes c]t Dupont) wfh.shmafltot;jk Devanika c,jodtlaf

0v’9k, 3fpvu’8k,xts;aflkf0v’9uo Fan Chen tchieng.

dvarapala : 8k,8eokoc,joltcf’g4y’z6hxqdxadIadlk;af;kvkIk, 3fpxtfyflt4ko16jfhko0hk’0v’mk’

g0Qk c]t xt86mk’g0Qk;afIyof6D .og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladoAosobj’.olv’

I6[cdtlts]adfh;psuo0v’ dvarapala 76jsobj’ muj4ndlhk’0No.ow]ptlaf8t;afmu !# pa’7q’xtfyflt4ko

w;h16jgmy’4hkomulv’0v’d5j,lt4ko[6Iko;afr6g4y’c,jo;jk9t[+16j.o95fmuj8A’gfu,d+8k,c8jd+pa’ln[8+wfhIa[dko

g7qk]q[[6-k9kdz6hmuj16jvk.l.omhv’4yjomujg-njv4n;jkgxao8q;cmo0v’rtpkde,tmk 8k,gm[oypkp0v’9exkladF

ovdoAopa’,uI6[cdtlts]adrk[o6o16jmk’g0Qk0v’;ysko;afr6 mujovo16j.olaf8t;afmu !! rhv,ma’lYolj;o

0v’I6[cdtlts]ad dvarapala vnjoMvud1aj’1kp16j8k,rNofyo0v’d5j,lt4ko[6Iko;afr6D

Geographic Information System (GIS): c,jov5xtdvolj;osobj’0v’7v,ry;g8u grnjvI;[I;,F9af8A’F

gzupczj c]t ;yg7ktdjP;da[-jv’s;jk’.odkog-njv,3p’75o]adltot0v’0jk;lko c]t 0=h,6o.o8Qolt[a[F

3fp,uoEg[u c]t I6[c[[muj-afg9o g-yj’wfhIa[dkooe.-h1jk’d;hk’0;k’.o;Pd’kolbdlkltrk[c;f]hv,D

GIS pa’gxaov5xtdvomujle7aole]a[dko75h,7v’-a[lq,[afmk’fhko;afmtotmeFgxaospa’[6Iko7tfu c]t

gvdt]adltgrktmk’fhko;afmtotme muj,to5flhk’0Bo9bj’djP;raoda[dkovtmu[kpg4y’la’7q, c]t ltrk[

c;f]hv,mk’me,t-kf0v’g0qkg9QkD 16j.oczodko75h,7v’rNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme

9exkladF GIS wfh4ndoe.-hg0Qk.odkolhk’czomujI;[I;,;Pd’kodko75h,7v’[aofk[6Iko7tfuF la’7q, c]t

gvdt]adryglfmk’me,t-kf0v’rNomuj;afmtotmeD

geomorphology: dkolbdlkdjP;da[]adltotdkoxtdv[lhk’0v’fyoF dkoxjPocx’ c]t I6[Ijk’fhkoovd

0v’fyoF dkorq;rao]ts;jk’]adltotdkoxtdv[lhk’ c]t 37’lhk’[6Iko7tfumuj16jrNofyoD
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geophysical prospecting: In archaeology, geophysical prospecting is a method of taking measurements

of underground physical features over an area with the objective of mapping and learning about various

physical properties of the buried cultural remains within their stratigraphic context.  The most common

techniques are: resistivity measurements, magnetic measurements and geo-radar. Geophysical 

prospecting is a non-destructive method of studying archaeology because it does not involve excavation

which can destroy the context of the buried features. Geophysical prospecting has been used extensively

within the Chamapsak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone to identify still-buried features

and to determine the extent of the area which needs to be protected for future archaeological research.

gopura: A term applied in Khmer architecture for the elaborately carved gateway(s) leading into temple

compounds and sanctury enclosures.

HATCH: The acronym for Heritage Awareness Through Community Outreach, a programme established

to involve the local inhabitants of Champasak in activities to preserve and develop the Champasak

Heritage and Cultural Landscape Protection Zone.

Kailasha: According to Hindu belief, the mountain retreat of the Hindu god Shiva when he was a young

ascetic.  In the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone, Phou Kao Mountain is 

associated with the mythological Mt. Kailasha.

Khmer: The name of a culture group which emerged in the 2nd - 5th centuries AD in mainland

Southeast Asia, apparently in the vicinity of the confluence of the Mekong and Mun rivers near present

day Champasak and elsewhere along the lower middle reaches of the Mekong River.  The name of this

culture derives from that of the language spoken by its members, who presumably shared a common

ethnic origin. By the 9th century, the various “kindgoms” established by the Khmer were amalgamated

into one unified political structure, referred to as the Khmer Empire, with its capital city (usually) locat-

ed at or in the vicinity of Angkor on the northeast shore of the Tonle Sap Lake in present-day Cambodia.
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geophysical prospecting: .ofhko[6Iko7tfuc]h; geophysical prospection c,jo;ymudko;afcmd-kd

;af45muj16j.8hfyomujovo16j.orNomu grnjv8v[ltsov’.shcdjdkolhk’czomuj c]t dkolbdlkdjP;da[75oladltot

0v’;af45ltoyf8jk’M muj/aj’16jIj;,da[-kdlts]adsad2a’mk’;afmtotme fh;pdkocpd-AofyoD g8adoydmuj.-h

3fpxqddt8ymqj;wxc]h;c,joG dko;afcmdvaf8klj;o7;k,g0A,0v’w22hkda[rNomuj 3fpzjkomk’0;k’Fdko;af

cmdfh;pltsok,c,jgs]ad c]t geo-radar. Geophysical prospecting c,jo;ymujdkomuj[+c8t8hv’g4y’dko

lbdlkmk’fhko[6Iko7tfugrkt[+wfh];,g4y’dko05f7Qo g-jy’9tgxaodkome]kpltrk[oyg;f;ymtpk-kd

muj4nd/a’16jD geophysical prospection wfh4ndoe.-h1jk’d;hk’0;k’16j.og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko

;afmtotme9exklad grnjv9ecod[aofk-kdlts]adsadra’mujpa’4nd/a’16j.orNofyo c]t deoqfdko0tspkp

rNomujmuj,u7;k,IPdIhv’8hv’dko.sh,udkoxqdxadIadlk grnjvfegouodko7Qo7;hkmk’fhko[6Iko7tfu.ovtok7qfD

gopura: dkoxtp5dmk’fhkolt4kxaf8tptde0v’0tc, .odkolhk’mk’g0Qkmujle7aomujl5f0v’[=]yg;o;af

c]t ;ysko1jk’xkoufD

HATCH: sp=h,k9kdrtpaoltot8q;mevyf0v’ Heritage Awareness Through Community Outreach,

gxao37’dkomujwfhIa[dkogsaofu9kd7totde,tdkoxtlko’kocsj’-kfgrnjv;afr6 c]t vq’dko UNESCO

.oxu !__( g-yj’djP;raoda[dyf9tdedkog7njvows;0v’-5,-qomhv’4yjo .o9exkladgrnjv75h,7v’ c]t rafmt

okrNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD

Kailasha: vu’8k,7;k,g-njv4n0v’Iyof6F c,jor6g0qkg-yj’gxao[jvo[egraolyo0v’rt-u;t.og;]kpa’soj5,D

16j.orNomujg0fxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladF r6gdQkc,jo,u7;k,djP;raoda[g]njv’]k;0v’

Mt. Kailasha.

Khmer: c,jo-nj0v’d5j,;afmtotmemujxtdqf0No.olaf8t;afmu @{& 16j.oznoczjofyovaod;hk’.spj0v’vk-u

8kg;aovvdlP’.8hD 3fpltgrktc,jo16j[=]yg;oc,joE0v’ c]t c,joE,6ow~,k7q[dao g-yj’16j.dhda[9exklad

.oxt95[ao c]t ]P[8k,rNomuj8ejcsj’vnjoMvud0v’c,joE0v’8vodk’D g-yj’-nj0v’;afmtotmeoUc,jo

wfh,k9kdrklkg;Qk0v’g0qkg9Qk.ow]ptoAogv’F laooy4ko;jkgxao-qogzqjkfA’gfu,D .olaf8t;afmuj _ vkok9ad

9eo;o~;’~kpmuj4ndlt4kxtok0No3fp0tc,wfh4ndI;[Ij;,g0Qk16 j.o37’Ijk’dkoxqd7v’vaofP;dao

3fp,umuj8A’0v’ot7vo~;’16jva’d= ~n [=]yg;o.dh7P’va’d= g-yj’16jmk’fhko8kg;aovvdlP’gsonv0v’mtg]lk[

mujgvUo;jksov’ Tonlesap mujdex6g9p .oxt95[aoD
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Koh Ker style: One of several, chronologically-ordered styles of Khmer art, which are based on and

named after principal monuments built in the capital city.  These classifications have general – although

not absolute – applicability through the Khmer Empire as temporal markers of art style and techniques

in monument construction.  The Koh Ker style, which takes its name from the site of the capital city of

the time, Koh Ker, located near Angkor, dates from the early middle of the 10th century AD and is 

characterized architecturally by an elongated, increasingly hierarchical layout of concentric or nearly-

concentric enclosures often located on a slope and incorporating the summit of the hill as the apex of

the monument itself.  The major renovation of Vat Phou which was undertaken in the 10th and 11th

centuries was based on the typical Koh Ker style architectural layout.

Kurukshestra:  In the Indian epic, the Mahabharata, Kurukshestra refers to a “holy land”.  Kurukshestra

was the name given by King Devanika to the tirtha founded on the right (west) side of the Mekong River

where later the city of Shrestrapura was built.

laterite: A soil type of sedimentary formation, predominantly composed of heavily weathered clay min-

erals and rich in iron. Lateritic soils tend to be ancient soils with long exposure to water leaching, typi-

cal of tropical monsoon environments, during which process the softer kaolinite clay minerals are

washed away, giving the soil a porous, vesicular appearance. When exposed to air for extended periods,

lateritic soils harden and can be cut into blocks for building purposes. Because of the long crystalline

structure of iron, which gives it its typically reddish colour, laterite is a very strong, if brittle, building

material, which because of its porosity is also relatively lightweight. Laterite was used extensively

throughout Southeast Asia for monumental construction before, during and after the Khmer Empire

period.  In the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone most ancient constructions

have a large proportion of laterite in their bases, cores and walls.
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Kor Ker style: c,jogsfdkosobj’.oŝkpMgsfdko0v’I6[c[[ly]txt0tc, mujwfhdkpgxaorNo4ko c]t -nj

rkpŝa’dkod+lhk’vk7koŝa’mevyf .oot7voŝ;’F .o Kor Ker muj.dhda[va’d=D dko9afc[j’vvdgxaoxtgrf

8jk’MoU c,jo,u16jmqj;wx.o4kotmujgxaolaopk]ad0v’I6[c[[mk’fhkoly]txt c]t de,t;ymu.odko

d+lhk’vk7kog4y’c,j;jk9t[+lq,[6o{[+gs,ktlq,da[m5dsqocsj’.ovkok9ad0tc,d+8k,DI6[c[[ Kor Ker

wfhxtdqf0No.op5dg]U,8Qo0v’dk’laf8t;afmu !W 3fp,ulaopk]admk’lt4kxaf8tptde 7n dko0tspkp

czo’ko0v’dko];,l6o.shgrU,~kp0No3fp8A’16jvhv,Iv[95fl6o];, ~n .dhMda[95fl6o];,D muj8A’~kpM

csj’9t8A’16jrNomuj]kfvP’ c]t ];,8q;daogxao95fl6’7hkpda[gouor6 3fp,u9v,g-yj’xP[ltgs,nvofaj’r6g0qkD

dkoxt8yla’0vo;afr6wfhfegouo.olaf8t;afmu !W c]t !! 3fp,u;yskomujgxaogvdt]ad0v’I6[c[[ Kor Ker.

Kurukshestra: vu’8k,g7Qk37’g]Nv’.ovyogfpF the Mahabharata, Kurukshestra c,jodjk;g4y’ <fyoc-

fo mujladlyf<D Kurukshestra c,jo-njmujdtlaf Devanika 8A’.shcdj tirtha mujrq[16jmk’/aj’0;kX8kg;ao8qd?

0v’ c,joE0v’ [jvomuj8+,kwfh4ndlhk’.shgxaog,nv’glf4kx6]tD

laterite: c,jofyo-toyfsobj’mujgduf9kddkoma[4q,0v’8tdvo xtdv[fh;pcIjmkffyosoP; c]t v5fq,

wxfh;pmkfg~adD Laterite gxaofyo.olt.s,[6Ikomuj4ndoElt]hk’,kgxaog;]kfqookoF gxaogvdt]admk’lt

rk[c;f]hv,muj[qj’[vdg4y’]q,,=]tl5,g0fIhvof.ow]ptdkoxtdv[lhk’0v’mkffyosoP;4ndlt]hk’wxoAo

wfhgIaf.shfyofaj’djk;g8a,wxfh;pI6F I6[Ijk’rkpovdgxaodhvoohvpMF g,nv4ndvkdkffqo9tgIaf.sh Laterite

c0’ c]t lk,kf8afgxaodhvo grnjv.-hg0Qk.odkod+lhk’vk7kowfh gonjv’9kd;jkcIjmkfg~admuj,u16j.o

lj;oxtdv[oAowfgIaf.sh,ao,ulumuj0hvo0hk’cf’D Laterite ,u7;k,mqomko c8jgxao;afltf5mujzjvpF gonjv’9kd

,ao,u]adltotgxaoI6ltoAo9bj’gIaf.sh,uoEsoadg[qkD Laterite 4ndoe.-h1jk’d;hk’0;k’g0Qk.o;Pd’kodkod+lhk’

vk7ko.o0q’g0fvk-u8kg;aovvdlP’.8h,kdjvoF .op5dlt.s,vkok9ad0tc, c]t p5dlt.s,~a’

vkok9ad0tc,D .orNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exklad37’lhk’[6Ikoma’s,qfc,jo

xtdv[fh;p laterite 9eo;o~;’~kp16j8k,Ikd4ko c]t /kD
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linga: The stylized representation of a phallus, believed to embody the essence and power of the Hindu

god Shiva.  A natural feature such as a mountain, a hill, a rock or even an ice formation may also be so-

interpreted and venerated as the embodiment of the god.  Shiva-linga are usually the central cult images

associated with the Hindu religion, particularly the worship of the protective and procreative powers

embodied by Shiva. In the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone, numerous

Shiva-linga have been found in temple sites, in the Mekong River and on Phou Kao Mountain, which

itself is interpreted as a natural Shiva-linga.

Lingaparvata: [linga = symbol of Shiva; parvata = mountain] A naturally-occuring mountain, hill or peak

ressembling a linga and worshiped as the god Shiva, especially Phou Kao Mountain within the

Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone, which is interpreted as the earthly mani-

festation of Shiva and also, therefore, home of his devotees, many of whom emulate Shiva in his role as

a mountain-dwelling ascetic.  The Champasak Lingaparvata was a principal site for the worship of the

cult of Shiva during the Khmer Empire, and the ancient settlement of Lingapura derived its name from

its proximity to the Lingaparvata.

Lingapura: [linga = symbol of Shiva; pura = city] Ancient settlement dating from the 9th - 13th centuries

AD, known from numerous Khmer inscriptions of the Angkor Period. Archaeological remains which

have been identified as belonging to Lingapura are located at the foot of Phou Kao Mountain, 1.5 km to

the south of the Vat Phou temple complex, within the Champasak Heritage and Cultural Landscape

Protection Zone.

lintel:  In architecture, a single block of stone spanning an entrance or doorway supported on either side

by an upright pillar.  Usually, in the case of Khmer monuments, lintels are richly carved with nature

motifs, representations of various gods and heroes and/or scenes from traditional stories and myths.  Art

historians consider the decoration and iconography of lintels to be definitive in dating a Khmer 

monument and identifying its specific function.
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linga: c,jodkovvdc[[.shgxao8q;cmo0v’I6[c[[vq’7tmkfF 8k,7;k,g-njv4n.odkoxtdv[lhk’mk’fhko

I6[Ijk’ c]t veokf0v’rt-u;t gm[rtg9Qk0v’Iyof6D gxaogvdt]adltgrktmk’fhkome,t-kfg-ajo r6g0qkF

3oor6F dhvosuo ~n lyj’mujlhk’0Nofh;poEc0’ grnjvvtmy[kp c]t ltcf’g4y’7;k,g7qk]q[oa[4nmujltmhvo

g4y’gm[rtg9QkD Shiva-linga xqddt8yc]h;gxaol6o];,0v’mafmycsj’7;k,obd7yfmuj4ndI;[I;,g0Qk16j.o

lkfltsokIyof6D 3fpltgrktc,jodkoladdk]t[6-k .odkoxqdxadlk c]t dko.shdegoyfrt]a’veokf

mjurt-u;tltcf’.shgsaoD 16j.orNomujxqdxadIadlk,=]tfqd9exklad Shiva-linga lj;o~;’~kpc,jo4nd7Qorq[

16j.olt4ko[6IkoF .oc,joE0v’ c]t r6gdQk g-yj’gxao[jvomujme,t-kfwfhltcf’.shgsao Shiva-linga fh;p

8q;0v’,aogv’D

Lingaparvata: (Linga = laopk]ad0v’rt-u;t + parvata = r6g0qk) dkodegoyf0No3fpme,t-kf0v’

r6g0qkF r6 ~n 9v,r6 muj7hkp7nda[ Linga 3fpwfhIa[dkoladdk]t[6-kxP[ltgs,nvort-u;t3fpltgrktc,jo

r6gdQk c]t rNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladoAowfhltcf’.shgsaodjP;da[3]d0v’

rt-u;t vaoxP[ltgs,nvo[jvo[egraolyo0v’gryjoD g-yj’wfh,uoad[egraolyo9eo;o~;’~kpwfhIPogvqkI6[c[[

dko[egraolyo0v’rt-u;tD Lingaparvata c,jol4komujladdk]t[6-kmuj,u7;k,le7aomujl5f0v’]afmy-u;t

.op5dlt.s,vkok9ad0tc, c]t dko8A’g,nv’[6IkoLingaparvata d+c,jodegouf,k9kd-njmuj.dh7P’da[

Lingaparvata oAogv’D

Lingapura: (Linga = laopk]ad0v’rt-u;t + pura = 8q;g,nv’) dko8A’4yj4ko[66Ikoc8jlaf8t;afmu 9 sk

!#F g-yj’Ih6wfh9kdlu]k9k]bd9eo;o~;’~kp0v’lt.s,va’d=D [aofkIjv’Ivpfhko[6Iko7tfumujpa’~q’g~nv16jwfh

dkpgxaolyj’mujltcf’.shgsaog4y’7;k,djP;rao]ts;jk’muj8A’0v’g,nv’ Lingapura muj16j8uor6gdQkF sjk’9kdd5j,

lt4ko[6Iko;afr6wxmk’fhko.8hxt,ko !D& dy3]c,af g-yj’ovo16j.og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko

;afmtotme9exkladD

lintel: .ofhkolt4kxaf8tptdeF gxaodhvosuo.spjczjosobj’muj8A’16jgmy’mk’g0Qk ~n xt86mk’g0Qk 3fp,uglqk-

suo 16jma’lv’0hk’8A’7Ew;hD 3fpmqj;wxc]h;c,jo,u16j.ovk7ko0v’0tc,F lintel c,jog8a,wxfh;pI6[cdtlt~ad

mujdjP;da[lyj’mujfqo[aofko.98jk’M vaogxao8q;cmo0v’gm[rtg9Qk c]t [aort[6]5f ~n g]Nv’]k;gsfdko

djP;da[Iuf7v’rtgrou c]t g]njv’vtryoysko8jk’MF oadxts;aflkfly]txtwfhrtpkpk,7eob’g4y’

dko8qdc8j’ c]t dkovtmy[kpfh;pdkoltcf’vvdzjkoI6[rk[0v’ lintels grnjvgxaolyj’vhk’vu’g4y’;aog;]k

0v’dkolhk’vk7ko 3fplhk’gvdt]adltgrkt8q;0v’,aogv’D
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Mahendravarman: According to inscriptions, warrior brother of King Bhavavarman and king of Chenla

in his own right during the first half of the 7th century AD.  Known as Shitrasena before his coronation

when he took the name Mahendravarman, Mahendravarman extended the territory of Chenla into the

Mun River Valley (in present-day northeast Thailand) where he established several hill-top linga, sacred

to Shiva, to commemorate his victories. After Isanavarman’s death, Mahendravarman moved the capi-

tal of Chenla from Shrestrapura (Champasak) down river to Sambor Prei Kuk (in present-day Cambodia).

mandapa: A term applied in Khmer architecture to an antechamber, a pavilion or porch in front of the

main sanctuary of a temple.

Mekong: The Laotian (and Thai) name given to the river which flows through the Champasak Heritage

and Cultural Landscape Protection Zone. Translated, the name means Mother Ganges thereby associat-

ing the Mekong River with the Ganges River in India and with the heavenly river Ganges (Ganga) of

Hindu mythology.

Meso-Cenozoic: A composite term denoting two subsequent eras of geologic time. The Mesozoic Era,

from 225 to 65 million years ago, is informally called the “age of reptiles”. The Cenozoic Era, the latest

era of geologic time, from 65 million years ago to the present, is informally called “age of mammals”.

Rock formations of the Meso-Cenozoic are characteristically continental sandstones and/or fluvial siltites.

The Phou Khao Mountain massif is such a typical formation.

Nandi: [also spelled Nandin] In Hindu mythology, each god is associated with an animal, called the 

god’s vehicle.  Nandi, which means “the bull”, is Shiva’s vehicle.  A sculpted image of Nandi, usually in a

posture of worship or respect, is almost always found in front of a temple dedicated to Shiva.  Sometimes

this image of Nandi is in a separate building, which in the Champasak Heritage and Cultural Landscape

Protection Zone is called Nandi Hall.



423
xxtt,,;;oo77eellaa[[

Mahendravarman: 8k,dkovhk’vu’0v’lu]k9k]bdc,jo;y]t[5]5fmuj,u7;k,dhkskog-yj’gxaoohv’-kp0v’

dtlaf Bhavavarman c]t gxaodtlaf0v’ Chenla .ow]ptg7yj’mevyf0v’laf8t;afmu (D vaogxaomujIa[I6h

.ook, Shistrasena djvomujgryjo9tg0Qkrymy]k-krygldD 9kdoAogryjo9bj’xjPo-njgxao Mahendravarman. dtlaf

Mahendravarman wfh0tspkpvkok9ad Chenla vvd9qog4y’xkdc,joE,6o Xxt95[ao16jrkd8kg;ao

vvdlP’gsonv0v’xtgmfwm? [jvomujgryjowfhlhk’ linga 9eo;o~;’~kp16jgmy’9v,r6 grnjvgxaolyj’laddk]t[6-k

cdjrt-u;t rhv,ma’gxaodko]tobdg4y’w--tot0v’gryjoD rkp~a’dtlaf Isanavarman glp-u;yfF dtlaf

Mahendravarman wfhphkpot7vo~;’glf4k[6it X9exklad? ]q’wx16jmk’fhko.8h0v’c,joE Xg-yj’16j.o

xtgmfdex6g9p.oxt95[ao?D

mandapa: dkoxtp5dmk’fhkolt4kxaf8tptde0tc, .odkolhk’shv’]=4kg-yj’9tgxaoshv’muj9tzjkowxpa’

shv’muj.spjd;jkshv’ovdle]a[]=4hkF s=7vp ~n ]t[P’ muj16jfhkosohk0v’;ysko mujle7ao.o;afD

Mekong: -njmujgvUo3fp7qo]k; Xc]t 7qowm? muj8A’.shcdjc,joEmujw~zjkorNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko

;afmtotme9exkladD ,u7;k,s,kp;jk Mother Ganges. ltoAoc,joE0v’9bj’,u7;k,djP;raoda[c,joE

Gange .oxtgmfvyogfp c]t djP;raoda[c,joEcsj’lts;ao Ganges (Ganga) muj16j.o9yfleobd0v’Iyof6D

Meso-Cenozoic: w]ptdkoxtdv[lhk’mk’fhkom=]toulkfmujgxaolaopk]ad0v’lv’p5dltws,l5fmhkpD

p5dltws, The Mesozoic g]U,c8j @@& sk *& ]hkoxudjvoF gvUo;jk <p5dltws,lafg]nv7ko< p5dltws,

The Cenozoic c,jop5dl5fmhkp0v’fhkom=]toulkfF g]U,c8j *& ]hkoxudjvo9qog4y’xt95[aogvUo;jk <p5dlt

ws,laf]hP’]6dfh;poq,< dkod+8q;0v’ Meso-Cenozoic c,jo]adltotryglf0v’dkocpd8q;vvd0v’

suo9kp c]t}~n 8tdvomujgduf0No.ooED 9v,r6gdQkd+c,jo8q;1jk’sobj’0v’dkoxtdv[lhk’faj’djk;D

Nandi: (ltdqf;jk Nandin d+wfh) .o9yfleobd0v’Iyof6F gm[rtg9Qkm5dMvq’c,jo,u7;k,djP;raoda[laf g-yj’

gvUo;jkrkstot0v’gm[rtg9QkD Nandi ,u7;k,s,kp;jk < ‘q;z6h <F gxaorkstot0v’rt-u;tF I6[cdtlt~ad

Nandi xqddt8yc]h;c,jo16j.ody]ypk[qf0v’dkoladdk]t[6-k ~n gxaomujg7qk]q[oa[4nD 3fpmqj;wxc]h;

c,jo,adrq[gsao16jmk’fhkosohk0v’;afmujv5myf.shcdjrt-u;tD [k’7A’I6[9e]v’ Nandi oUd+wfh4ndcpdvvd

gxaovk7kosobj’8jk’skd g-ajo.orNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladgvUo;jk3I’’q;D
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NIMCC: National Inter-Ministerial Co-ordinating Committee for Vat Phou.  The NIMCC is comprised of

members from different ministries relevant to the preservation and development of the site, such as the

Ministry of Information and Culture, the Ministry of Finance, the Ministry of Agriculture and Forestry,

the Ministry of Education, the Ministry of Communication, Transport, Post and Construction and the

National Tourism Authority.

pediment: In architecture, the decorative triangular vertical face above a lintel, portico or other

entrance.

peneplane: A low, nearly featureless, gently undulating land surface of considerable area, which pre-

sumably has been produced by the processes of long-continued, mass-wasting sheetwash and stream

erosion almost to base level in the penultimate stage of a humid, fluvial geomorphic cycle.  The

Champasak Plain shows characteristics typical of a peneplane.

photogrammetry: A photographic technique used to produce accurate measured drawings of architec-

tural and archaeological features.  Using this technique, detailed and complete photographic documen-

tation of a structure or set of features is compiled and corrected for visual distortion.  From these pho-

tographs, detailed and accurate measurements are taken to correct architectural drawings produced by

traditional methods of survey.  Using this method, complete, detailed and technically accurate docu-

mentation of a structure or complex of features may be assembled and used to guide accurate restora-

tion and/or anastylosis. 

Phou Kao: The principal mountain of the Champasak Plain, identified with the mythological Mt.

Kailasha, retreat of the Hindu god Shiva.  In front of and on the slopes of Phou Kao Mountain are found

most of the major monuments and other archaeological features associated with the ancient 

settlement of the area.
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NIMCC: 7totde,tdkoxtlko’kocsj’-kfle]a[;afr6F xtdv[fh;plt,k-ydmuj,k9kd~kpdt-;’muj

c8d8jk’dao grnjv75h,7v’ c]t rafmtoklt4komuj g-ajo dt-;’4tc~’0jk; c]t ;afmtotmeF dt-;’

dkog’yoF dt-;’lbdlkF dt-;’7q,,tok7q, 0qolqj’ wxltou c]t d+lhk’F vq’dkomjv’mjP;csj’-kfF lt4k[ao

;ymtpklkf g8ad3o3]-u c]t lyj’c;f]hv,D

pediment: .ofhkolt4kxaf8tptdeF gxaoI6[lk,c9F .-h8qdc8j’ 3fp8A’16jfhkosohkgmy’ma[~a’F ~a’7k]t

[P’ ~n mk’g0QkvnjoMD

peneplane: [jvomuj8ejF [+,u]adltotryglfmuj.dh7P’F rNory;0v’fyo,u]adltotgxao7No g-yj’laooy4ko;jkgduf

9kd0t[;o;y;afmtokdkomujpk;oko0v’dko-t]hk’ c]t dkog-ktg9njvo0v’lkpoE 9qogdnv[g4y’Ikd4ko

-Aol5fmhkp0v’7;k,-5j,g-yj’gxao;q’;Pomk’fhkom=]toulkfmujgduf0Noda[c,joEDmqj’rP’9exkladwfhltcf’

.shgsaog4y’8q;1jk’0v’ peneplanate.

photogrammetry: g8adoyddkole~;fmujoe.-h]kp]tvPf c]t gvdtlkomk’fhkork[4jkpmujlq,[6o0v’

37’lhk’ ~n ]adltotltgrkt grnjvfafcdhlyj’muj[yfg[nvolkp8k c]t 8v[ltsov’.shcdjdko;afcmd

1jk’4nd8hv’D 0=h,6o0jk;lkooUpa’lk,kfoe.-hg0Qk.o;Pd’kodkoc8h,I6[mk’fhkolt4kxaf8tptde 0v’dko

le~;fc[[fah’gfu,wfh1jk’4nd8hv’F ]kp]tvPf c]t de,t;ymuvao4nd8hv’0v’0=h,6o0jk;lko3fpmqj;wxmujwfh

9kd photogrammetry lk,kf.-hcotoe.shcdjdko[6]tot ~n ‘ko;y.9wfh1jk’4nd8hv’-afg9oD

Phou Kao: c,jor6g0qkmujle7aomujl5f.omqj’rP’9exkladF gxaogvdt]admuj,ug]Nv’]k;djP;raoda[ Mt.Kailasha

g-yj’gxao[jvo[egraolyo0v’rt-u;tD 16jfhkosohk c]t gmy’9hkpr6gdQkoU wfhrq[gsaovk7komujspyj’.spj rhv,ma’

Ijv’Ivpmk’fhko[6Iko7tfu muj,u7;k,djP;raoda[rNomuj0v’dko8A’4yjo4ko0v’-5,-qo[6IkoD
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Plio-Pleistocene: A composite term including two subsequent epochs of geologic time: the Pliocene

Epoch, from 5 to 1.8 million years ago, and the Pleistocene Epoch, from 1.8 million years to 10,000 years

ago.  Rock formations of the Plio-Pleistocene are found to the east of the Mekong River and consist of

basaltic lava overlain with laterite deposits.

pyroclastic rocks: Solid material of whatever size (from ashes to blocks), explosively ejected from a 

volcanic vent.  The basaltic lava of the area to the east of the Mekong River are typical pyroclastic rocks.

Rudrani: The shakti, or one of the many female forms of the Hindu god Shiva, sometimes referred to

as his “wife” or “consort”.  Within the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone, at

Tomo Temple, an inscription was found dated to 889 AD which refers to a monastery that was

dedicated to Rudrani.

sangha: The community of Buddhist monks.

Sanskrit: An ancient Indian language and script, often used throughout South and Southeast Asia for

Hindu or Buddhist religious writing and inscriptions on stone, and used during the Khmer Empire for

official and historical texts.  Numerous stone inscriptions in Sanskrit of both religious and official con-

tent have been found in the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone.

shakti: The Sanskrit-language term for the female form of a Hindu god; also referred to as the god’s

“wife” or “consort”. Rudrani is the shakti of Shiva.
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Plio-Pleistocene: w]ptdkoxtdv[lhk’mk’fhkom=]toulkfmu];,gvqklv’p5dltws,l5fmhkpG p5dltws,

the Pliocen g]U,c8j & sk !F) ]hkoxudjvoF p5dltws, Pleistocene g]U,c8j !F) ]hkoxusk!WDWWW xu

djvo9qog4y’xt95[aoI6[c[[dhvosuo0v’ Plio-Pleistocene c,jowfhrq[gsao16j8k/aj’fhko8kg;aovvd

0v’c,joE0v’ g-yj’ xtdv[fh;psuor6g0qkw2lug0A, c]t ,usuog0Qk9ujma[4q,16jD

pyroclastic rocks: ;af45c0’m5dM0tsokf Xg]U,c8j0Ugmqjk9qog4y’dhvosuo? muj.-hgrnjvvtmy[kpg4y’7;k,s,kp

];,0v’lyj’muj,k9kdxjv’0v’r6g0qkw2D The basaltic lava muj16jrNomujfhko8kg;aovvd0v’c,joE0v’xtdv[

fh;psuocsjmujgxaolaopk]ad9kdr6gg0qkw2

Rudrani: c,jo shakti ~n cj,oI6[c[[sobj’0v’rt-u;t.oI6[Ijk’0v’grfpy’F [k’7A’pa’ltcf’g4y’

<rao]tpk< ~n <76jlq,]qf< 0v’rt-y;tD .og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exklad

lu]k9k]bdmujrq[gsao16j;af38t3,t muj16j.oxu ))_ wfhdjk;g4y’lt4komujladlyfmujv5myf.shcdj Rudrani.

sangha: la’7q,rtlq’0v’lkfltsokr5fD

Sanskrit: rklk c]t c[[8q;soa’ln0v’vyogfp[6IkoF 3fpmqj;wxc]h;wfh4ndoe.-hmqj;m5dsqom5dcsj’.o

vk-u.8h c]t vk-u8kg;aovvdlP’.8hD .-hle]a[0Po c]t [aombd.ljczjosuo0v’lkfltsokIyof6 c]t lkf

ltsokr5f .op5dlt.s,0tc,F .-hle]a[mk’dko c] [qfmujdjP;da[gsfdkoxts;aflkfD czjosuo

lu]k9k]bd9eo;o~;’~kp mujgxaorklk Sanskrit 0v’ma’lv’lkfltsok muj,u7;k,le7aodjP;da[mk’

dkoc,jowfhrq[gsao16j.orNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD

shakti: rklklaoltd^yf.-h[qj’[vdg4y’gm[rtg9Qkmuj16j.oI6[Ijk’0v’grfpy’S ovdoAopa’.-hgrnjvltcf’g4y’

rao]tpk ~n 76jlq,]qf0v’gm[rtg9QkF Rudrani c,jo76jlq,]qf0v’rt-u;tD
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Shiva: [also spelled Siva] One of the oldest and most important of the Hindu gods, associated with 

natural forces of both destruction and creation.  Along with Brahma and Vishnu, Shiva forms part of the

central trimurti (trinity) of Hindu gods where he embodies the active, ever-changing elements of the uni-

verse and the non-ending, all-encompasing circle of life, death and rebirth.  Shiva has many honorific

names (vocables) and takes many forms including that of Rudra (Bhava), God of Winds; and Parvata,

Lord of the Mountain, both of which had special significance for the ancient inhabitants of the

Champasak Plain and apparently had cults devoted to them at Phou Kao Mountain prior to and during

the Khmer Empire.  However, it is as Bhadreshvara that Shiva was principally known during ancient

times in the Champasak area and it is to Shiva in this form that the main sanctuary at Vat Phou is ded-

icated.  Shiva is also represented in various female forms, called shakti, thereby completing the god’s

embodiment of all the forces of nature.  In the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection

Zone, Tomo Temple is dedicated to Shiva’s shakti, Rudrani.

Shrestrapura: [lit.  The City of King Shrestravarman, alt. Shrestra = Shvara = Shiva + pura = city] The

earliest known ancient settlement within the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection

Zone dating from the 5th to the 7th centuries AD.  The ruins of this ancient settlement are located along

the banks of the Mekong River and have been identified as the ancient capital of the early Khmer 

kingdom known as Chenla.

Shrestravarman: (also spelled: Sreshthavarman) According to inscriptions, the founder of the first rul-

ing dynasty of Chenla, who reigned sometime in or before the 5th century AD and whose name was

taken as the name of the capital city Shrestrapura (lit. City of King Shrestravarman), the archaeological

remains of which are located in the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone.

Shrestravarman is reputed to be the son of Shrutavarman, the first King of Kambuja (Cambodia).  The

long-lived dynasty founded by Shrestravarman was replaced by Bhavavarman in the 6th century AD.
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Shiva: (ltdqf;jk Siva d+wfh) gm[rtg9Qkmujle7ao c]t gdqjkcdj0v’Iyof6F ,udkorq;raoda[rt]a’veokfmk’

me,t-kf0v’dkome]kp c]t dkolhk’laoD 16j]ts;jk’dk’rtrq, c]t rt;ylto5D 8k,I6[c[[0v’

gm[rtg9Qkma’lk,0v’Iyof6.og,njvdjvoD grujoxtdqf.oI6[c[[dkog7njvows;8jk’M mujgxaodkoxjPocx’

mkfcmh0v’9addt;ko16jltgsouF dko[+lYol5f ];,ma’;q’;Po0v’-u;yfma’s,qfF dko8kp c]t dkogduf.s,jD

Shiva c,jo,u~kp-nj X-nj? c]t ~kpI6[Ijk’ ];,ma’ Rudra (Bhava), gm[rtg9Qkcsj’]q, c]t Parvata

gm[rtg9Qkcsj’05og0qk lyj’ma’s,qfg~qjkoAowfhdkpgxaogvdt]admujle7ao0v’mqj’rP’9exklad c]t ltcf’g4y’

]afmycsj’7;k,glplt~t0v’g0qkg9Qk.og,njvdjvo1jk’9tc9h’mujl5f8t~vfw]ptp5dlt.s,vkok9ad0tc,F

g4y’1jk’.fd+8k, Bhadreshvara c,joxP[ltgs,nvo8q;cmort-u;tg-yj’wfhdkpgxaomujIa[I6h.orNomuj9exklad

0v’w]ptlt.s,[6Iko3fp,u;yskomujle7ao16j;afr6lhk’grnjvv5myf.shcdjrt-u;tD I6[c[[0v’ Shiva 9eo;o

~;’~kppa’4ndltcf’3fpzjkoI6[Ijk’0v’grfpy’F gvUo;jk shakti 3fpdkolhk’I6[ltcf’.shgxaoI6[Ijk’

0v’gryjoda[rt]a’veokfmk’me,t-kfma’s,qfwfh1jk’lq,[6oD ;af38t3,tmuj16j.orNomujxqdxadIadlk,=]tfqd

mk’fhko;afmtotme9exkladc,jolhk’grnjvv5myf.shcdj Shakti, Rudrani 0v’rt-y;tD

Shrestrapura: (g,nv’0v’dtlaf Shrestravarman, cx8k,38 Shrestra = Shvara = Shiva + pura = g,nv’)

dko8A’4yjo4ko-5,-qo[6IkomujgxaomujIa[I6hcsj’mevyf.og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme

9exklad 3fpg]U,9kdlaf8t;afmu & sklaf8t;afmu (D Ijv’Ivpmujpa’~q’g~nv16j0v’dko8A’4yjo4ko

-5,-qo[6IkooU c,jo16j]P[8k,c7,c,joE0v’g-yj’wfhdkpgxao~ad4kovaoxP[ltgs,nvoot7vo~;’[6Iko

.ow]ptmevyf0v’ vkok9ad0tc, mujI6hdao;jk Chenla.

Shrestravarman: (ltdqf;jk Sreshthavarman d+wfh) vu’8k,lu]k9k]bdF c,jodkoxqd7v’c[[,udtlaf

7A’mevyf0v’ Chenla, z6hmuj,uveokf.o[k’7A’7k;.olaf8t;afmu & ~n djvolaf8t;afmu &F -njoUc,jowfh,k9kd

-nj0v’ot7vo~;’ Shrestrapura Xg,nv’0v’dtlaf Shrestravarman? g-yj’pa’,uIjv’Ivpmujpa’~q’g~nv

16jmk’fhko[6Iko7tfu8A’16j.orNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD Shrestravarman

,u-njlP’3f’fa’.oc’jxts;aflkf9qodkpgxao]6d-kp0v’ Shrutavarman dtlafvq’mevy0v’dex6-k Xdex6g9p?D

dkoxqd7v’c[[,udtlaf3fp Shreshravarman wfh4ndxjPocmo3fp Bhavavarman .olaf8t;afmu *D
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stele: A stone slab bearing inscriptions, typically in the case of the ancient Khmer Empire, set upright

near a monumental structure and containing information about the structure’s builder, financer(s), pur-

pose and date of construction.  The Devanika stele, containing a date equivalent to the second half of

the 5th century AD, is the oldest written reference to human settlement found in the Champasak

Heritage and Cultural Landscape Protection Zone.

tirtha: Sanskrit-language term used to indicate a holy place assumed to be frequented by divinities.

According to the Indian epic, the Mahabharata, tirtha are always in some important way connected to

sources of water: they can be paths toward rivers, ponds or particular localities along a river.

Tomo: A sanctuary situated on the left (east) bank of the Mekong River known under different local

names including “Tomo” or “Thamo”, from the small tributary river, Huei Tomo, which flanks the site,

and “Oumoung” (meaning an underground cave).  According to an inscription dated 889 AD, the temple

was built during the reign of King Yasovarman who dedicated the temple monastery to Rudrani, a shak-

ti of Shiva. The temple underwent various reconstructions and additions up until the 13th century AD.

vat: [Also spelled wat] General term in the Laotian (and Thai) languages for a Buddhist temple 

compound. From the Pali/Sanskrit term vatthu.

Vat Phou: [vat = temple; phou = mountain, lit. Mountain Temple] Common name for the major reli-

gious structure in the Champasak Heritage and Cultural Landscape Protection Zone, located at the foot

of Phou Kao Mountain.

Venice Charter: The common name for the International Charter for the Conservation and Restoration

of Monuments and Sites, adopted in 1964, which sets generally accepted international standards for the

conservation of monuments.
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stele: czosuosok[ao95lu]k9k]bdF gxao8Qolt[a[0v’vkok9ad0tc,[6IkoF 8A’16j.dhda[37’lhk’vk7ko c]t

[ao950=h,6o0jk;lkodjP;da[z6hd+lhk’37’lhk’F z6h9afskmboF ;af45xtlq’ c]t ;aog;]k0v’dkod+lhk’D lu]k9k]bd

Devanika g-yj’rq[gsao16j.og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladoAo wfh[ao95;aog;]kmu

jdjk;g4y’g7yj’g;]kmulv’0v’laf8t;afmu &D gxaodko[aombdmujvhk’vu’g4y’dko8A’4yjo4ko3fp,to5f mujgdqjkcdjmu

jl5f.og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD

tirtha: rklklaoltd^yf.-h[qj’[vdg4y’lt4komujvaoladlyfg-yj’laooy4ko;jk3fpxqddt8yc]h;c,jolkfltot

lt4koD vu’8k,[qfdt;uvyogfpF the Mahabharata xqddt8yc]h; tirtha c,jo[k’;y4umk’mujle7aogrnjvg-njv,8+

skcsj’degouf0v’oE G vkfgxaosqomk’wxpa’c,joEF sov’ ~n 8A’16j]P[8k,c7,c,joED

Tomo: lt4komujladlyfmuj8A’mk’/aj’-hkp X8kg;aovvd? 0v’c,joE0v’gxao-nj0v’sh;poEohvpmuj7qomhv’4yjo

gvUoc8d8jk’daog-ajo <Tomo< s]n <Thamo< muj16jmk’fhko0hk’0v’lt4komuj c]t <v5,5’< Xs,kpg4y’4Emuj16j

.8hfyo?D vu’8k,lu]k9k]bd;afwfh4ndlhk’0Bo.oxu ))_ .o]es;jk’]afltdko0v’dtlaf Yasovarman z6hg-yj’

wfhv5myf;afmujladdk]t[6-kcsj’oU.shcdj Rudrani rao]tpk0v’rt-y;tF ;afcsj’oUwfhIa[dko[6]tot c]t

glu,8nj,s]kpM7A’9qog4y’laf8t;afmu !#D 

vat: (ltdqf;jk wat d+wfh) 3fpmqj;wx.-hle]a[;af0v’lkfltsokr5f .orklk]k; c]t rklkwm,k9kd

rklk[k]u}laoltd̂yf 7e;jk;af45D

Vat Phou: (vat = ;afS phou = r6g0qkS 4hkcx8k,38cx;jk;afr6g0qk? -njmuj.-hmqj;wxle]a[37’lhk’mujspyj’.sjp

0v’mk’lkfltsok g-yj’8A’16j8uor6gdqhk .og0frNomujxqdxadIadlk,=]tfqdmk’fhko;afmtotme9exkladD

Venice Charter: -njmqj;wx0v’dqf[aopaflkdqodjP;da[dko75h,7v’ c]t xt8yla’0vovko5lvolt4ko c]t

lt4komuj !_*$ 3fpwfhIa[dkoIa[Iv’1jk’dh;k’0;k’grnjvgxaorNo4ko.shcdjdko75h,7v’vto5lvolt4koD
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